
[별표 3]

한국문학번역원 번역아카데미 정규과정 운영개요

 ㅇ (목적) 한국문학에 대한 소양을 갖춘 원어민 번역가 육성

 ㅇ (대상 언어권) 7개 언어권(영어, 불어, 독어, 서어, 노어, 중어, 일어)

 ㅇ (수강대상) 한국문학의 외국어 번역에 관심 있는 내·외국인

 ㅇ (운영기간) 가을학기(입학) 9.~12. / 봄학기 3.~6.

 ㅇ (강의시간) 주당 15시간, 일반지원자 주당 9시간

 ㅇ (모집대상 및 인원)

일반지원자 연수지원자
· 학사학위 이상을 소지한 내국인 또는 국내

거주 외국인

· 언어권별 3인 내외

· 학사학위 이상을 소지한 외국인 또는 재외동포

· 언어권별 3인 내외

 ㅇ 교과목 세부 내용

언

어

시

수
교과목명 강의 목적

1학년 2학년
가을 봄 가을 봄

언

어

권

3 번역실습

- 한국문학작품(소설·시)의 외국어 번역실습 수업
으로, 문학번역에 대한 지식과 노하우를 습득
하여 완성도 높은 번역물 도출(학기 당 한 작품)
- 번역실습작품의 작가와 ‘공동 번역작업’을 실시하여
번역 및 작품세계에 대한 질의응답, 교류 기회를
제공하여 실습 및 현장 교육 강화(학기 당 1회)

◎ ◎ ◎ ◎

3 문체실습
- 문학적이고 자연스러운 도착어 문장을 작성하는
능력을 배양하는 것을 목표로, 문장 읽기, 원어
텍스트와 한국어 텍스트 비교, 작문 등에 대해 학습

◎ ◎ ◎ ◎

공

통

과

목

3
주제별
한국문학

- 페미니즘 문학, 영화와 한국문학 두 개 주제와

관련한 한국문학을 각기 6주간 학습하여 현재

국내외 출판계에서 주목받는 한국 문학 장르에

대한 이해 심화

○

3
작품과
함께하는
한국문학사

- 시대별(고전~현대) 주요 작품 감상 위주로 한국

문학사의 역사적 전개과정을 살펴봄으로써, 한국

문학사에 대한 기본 지식과 소양 함양

- 한국문학에 대한 이해를 바탕으로 원어민 중심의

비교문학적 사고를 지향하도록 수업 구성

◎ ◎ ◎ ◎

3
문학적
말하기

- 한국문학 작품을 텍스트로 심화된 한국어 소통,

토론 수업을 통해 문학적/논리적 표현 능력 배양
○

3
문학적
글쓰기

- 한국문학 작품을 텍스트로 심화된 한국어 글쓰기

수업을 통해 문학적 글쓰기능력 배양
○

* ◎=일반지원자, 연수지원자 필수 수강과목 / ○=연수지원자 필수 수강과목


